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| fti y Szwedsti/ ZYGMVNTIII. Pan || 
naß Milo: ná konia ſwego do Iflant 
z woyſkiem ws ia dae mial. ia 


s |, Cyyntone od X. PIOTRA SKARGI Soci- 
etatis IE SV: Kaznodgieie tegoż Krola I. M. 
| w Wilnie w Niedziele po Narodzenin prze- 

© czyfiey Matki Bojey. Roku Pan. 
"skiego, 1601. | | 
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Do Czytelnika [praytdgnego. 
U Zbudsony ieſtem wielka przyczyna náwydánie kazánia tego , Bogoboyny Csy- 
(y telniku , iż Minifter ieden heretycki w Sczecinie w Pomor[kiey stemi Haniel 
VOY Kramer ták dľugiev fy mátac, w Sczećinie fhei mogt, com ia nákazániu w 
Wilnie v Litem kim Kšieftvie momit, Kto muie odnioſt, y na Niemieckiigsyk prsetiu- 
mic il uie trudno De domyślić is taki iáko yon. Bo go Confaderatem fwoim sowie , to 
šeft Kosciolá Katholickiego y Krolá P. N. M-nieprsyiaciel , nieżycsliwy Koronie tey, fa- 
srad adrádlimy , ktoryby rad nieprzyiaćiele páñllmá tego, w ktorým (am pokoiu y dobrego 
zmienia sa iyma, nd fyię nafte w[adsil. gdyż te życzliność powinna dobrych poddanych , 
ktora Pánu y Krolomi fmemu obrony y smycigftwa od P. Boga profsa, y fwemi go blogoflä- 
wieńfiwy ná woyng śegnaia , obrocitw obydg y pośmiech do ludsi, y Jbotwarsyt flowa [p:= 
koyne y pramdsime, y przydał to czego nie bylo, tako fig to 3 1290 pifania ni3ey pokaże. 
Mianom de fig potym może ten fluchács moy y tlumacz. Bo fig iego wypis a cień mego kasá- 
nia w Toruniu siámil, y tam fig rofpifomat, á dofflo fig to „kto tám tóki s Torun ná ten 
czńs w Wilnie byl, á flowáiego ktoremito moie kazanie fipeci Slajka go Polficsysna wy- 
alis. Niktmiotokasanie m W ilmey me wßytkiey Litwienie prsymomit, ani femrat: y 
owjiem mßyfey Oyczysnę y Krolá fwego milmacy, choć tesyinßey religiey ludzie , dzigko- 
walli: [am ten ieden'na me sabolat. By widyre byť tak napifat iakte było nic nie vmnieyfa= 
fer Ani prsydárac, nie bylaby taka obrásá, y gdyby byl mnie o nie profil, iabym muie byt (am. 
aal. Lect pr3yiasni mielliey ku Krolomi I. M. Panu fmemu,y ku nam Bogomodl- 
com iego nie tylko fiowd moie jkročiť, nymrocil, fpotwarsyl, odmienił, of petit, ale ie y né 
Niemieckiigsyk prselosywfsy, do tákiego człowieka prseſtal, ktory ie pod prafę daly s więt- 
fiymiádem sglozowal y selżył „y po wfytkich Niemcach y Koronie tey, w Prufiech amla- 
Het) m Litwie rosniofl. Pokazał ten Miniſter nie tyllo lekkie ferce fwoie yniemadre » 
prędko y iednemu niewiemiakicmu wiersace: dle y iad fwoy ná koščioť Boży. eden jam 
situl ktory temu kazóniu memu dal, wfytke iego mow g nafalß potępia , ktory taki ieſt: 
Straßliwe y krwie pꝛaͤgnace plotrá Skaͤrgi Jeſuity kazanie / na to pytánie: Jeſli 
fie wided heretykom ootesymawácmas O ktorym pytaniu y tráktačie ani mi fig ná. 
ten cšás ſnilo. Co prydalyiakımykladna mig ,-y näcsei godny sakon moy y m fytkinie- 
winne braty moje połosył : ná koňcu fig kasánia tego troche przypomni. Niechiecsytáia 
či co mig fiuchóliżywi , y przednieyfty ludsie náfy , od Krolá 1. M. poctamfy , iefli takie 
było , á ieflim co vmmieyfyt'avsecsy fámych abo przydał, niech mi fte wfłydzić lata, dbo 
niech rekoma [wemi prawdę vmacniaiac ono podpifuia. Coins vesynili, y podpifyicb ná 
koñcu fig polosa. Nie take fig ná to kasanie gotowat, iakobydo ludsi pifmem jawnym 
podane byc miało : ale gdy potrseba przydać nic) poprámic nie kaše: Czytelniku mily prziy- 
mi sá dobre. Zamechatbych tego potmarce „by tylo ná mosey ofobie klamf ni ¡ego sofla- 
„ wały, gdyś mi potwarsy heretyckie radość w Bogu prsynofša : ale ii po mfytkich Niem- 
each kilákroč tus te kéiaffki wyprafowat , y bárso sakon moy y Lefuity wfBytise te mogł gel. 
Abi milczeć fig nie godsito, Tokasániemoie takie , s lijki Božej bylo. 
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Wsiadane na Woyng 
Kazánie. 


Vertente anno, čo tempore quo folent Reges ad bella 
procedere „mifit Dauid Ioab E) feruos fuos. & c. 
| 2. Reg: 11. 


; A potrzebne y ſpꝛaͤwiedliwe woya, ; | 

| ja IA) ny dzugdy (arnt Brolowie ofobómi fives i 

| d toń mi idda / dꝛugdy ie pases Woiewody ſwoie | 

| EN 2 A) abo Modse woy [ka odpꝛawuia / wedle roz | 

| (5 A firopności y czaſu y potrzeby. Moyzeß Exod: 17. | 
| 
d 


pisci Jozuego zy inne ſwoie ſtarße/ bitwy Num: ge 
|! den Jesbibenob niezábiť/ by go był bif nie obꝛonil. ZA 2z Reg: . | 


ſkiey. Ydꝛugi ras goy fies Zołnierftwem ſwoim do woyſka 
bral: rzekl mu lub wßytek: Nie poydzieß: Bo choč my väen 2. Reg: 18. 
czem/ y choc polowice nas pobiia/ná to dba nie beda: Ty 
fie fam 34 Ośleśleć tyśiecy liczyf. Miedzy Chracsäianftimt. Baronius Tom: 
pany, Cefars Theodoſius mnieyßy / y Honorius y Juſtini⸗ 5.6, ée 
anus y inni / nigdy fami ná woyny nie iezdzili/ ale pꝛzez Wo⸗ 
| iewody five, Stilikona / Acciußa⸗ Beliſariußa / Narſeſſa y 
inne / ßczesliwie wßytko odpꝛawowali. A Theodoſius wie⸗ 
d. thy y Heraclius yinni Krolo wie yCeſarze zadney wypzamy 
| woienney nie opuscili/y ofobámi ſwemi bitwy zwodsili. 
Talk ze y innych wiele. Wßptek ten rożmyfi na roſtropno⸗ 
sci y baczeniu dobꝛym zawiſt. Lepiey podobno gdy dla mies 
beſpieczenſtwa (ëmt Rrolowie nie iada: ale gdy abo potrze⸗ 
| bá vyäjkazábo miłość wielka wycia ga / iz zo lud ſwoy Rro⸗ 
| i A $ : lowie 


Kazanie wsidddne nd moyne: 
lowie zdꝛowia nie zaͤluia⸗y ten ſwoy Krolewſki vrzad pꝛzez 
fie (ami obprávoví + ieſt wielce co chwalić, y zá to dziekt 


= mielkieoddawat/y miłości y poſtußenſtwa ku Panu pꝛzy⸗ 


1 Reg: 7. 


Exod; 17. 


Deut: 20. 


22 Paral; 20%. 


esyitide. A is tak p. Bog Rrola y Pana naßego M. (práz 
wil i; (am oſoba ſwoia ná te woyne Iflantcka w imie Bo 
ze pußcza ſie⸗ y zdꝛowie ſwoie paͤnſtie w nicbefpieczność 
kladzie: oddatem mu kaplam z old y (lusby nage na woyne 
powinne. To ieſt / oftáry pꝛzeswiete y modlitwy, pꝛoroc⸗ 
two y blogoſtawienſtwo. Bo tefe kaplanſkie powinnosẽi 
nate taka wypꝛawe / pożyteczne w Bogu, dzielne yzwy⸗ 
czayne/ y w piśmie s. opifante fa. 
Ofiarowal Samuel kaplan za lud ſwoy bárántá Pd 
nu Bogus gdy z Filiſtinami bitwe zwieść miał. y mowi pie 
[mo : Gdy Samuel ofidrowalserewe pánuá Filiſtinowie 
zaczeli bitwe pꝛzeciw Iſraelowi: P. Bog gromy ná nie pu⸗ 
Seil 3 wielkim grzmotem/ y zaͤſtraßylie / y byli pobici od ^j 
ſraelezy kow. Tak wiele pꝛzemogla ofiara ona bydleca. A 
cos nápá ktora ma w fobie didlo y Erero odEnpiciclá naße⸗ 
go? Modlil fie Moyzeß gdy Jozuez niepꝛzyiaetelem bitwe 
ſtoczyl: refu tego podniesienie / wygranie dawalo / ſpußcze⸗ 
nie ich / vtracalo. A cos gdy Eosciot wßytek pises Chriftufar 
3 podniesieniem reku iego ná Krzyżu prosí / iako takiego poź 
srzednika matac / zwykieſtwa nie vpꝛosi ? Pan Bog bes Eds 
planow ná woyne ludowi ſwemu wychodśić nie kazal/ aby 
woyſka wßytkiego modlitwami ſwemi bꝛo nili/y trabami os 
nymi niepꝛzyiactela ſtraßyli/ y flowy mocnemi do meftivä 
zolnierze zapalali / y ſerca ich pꝛzytomnoseia Boſkiey pos 
mocy vweſelali. Joſaphaͤt z kaplang spiewdiac wielkie 
zwycieſtwo otrzymał. y inni nabożni krolowie y wodzowie 
navovšby / ta ſie nadzieia modlitew tościelnych na woy nie 
wſpierali. Pzzetoż dufayeie Pánu Bogu ſwemu ná tey wy⸗ 
pꝛawie. Bo kaplanſkie ofidry y modlitwy wßytkiego koscio⸗ 
la nie tylo tey Korony / ale y innych Katholickich firon za 
was nigdy nie vſta na. Pꝛoroctwo⸗ 


Kazánie tvsiádane ná woyne. 5. 
Pꝛoroctwo tež: kapłanow Boga waͤßego mode wam 
wielkie ferce czynić. Ludzka Owotność y teſkliwosẽ barzo⸗ 
by rada pꝛzyßle prsypadťť wied iala. Poganie nigdy bez 
wrozkow ſwoich y proroctw od kaplanow⸗ y pytania o pos 
wodzenin / nie ßli ná woyne. y rozmátčie ie csátét do ktorych 
fie vẽiekali / oßukawaẽ byli zwykli / (ëmt niewiedzac nic pe⸗ 
wnego / chybáby im byl P. Bog wiedźieć iaka pꝛawde do⸗ 
pus eil. N smieie fies nich Jzdiafi y Tzechiel / niewiadomosc Tai: 4. 
me klamſtwo zadalac: Stanal pꝛaͤwi / Erol Babilonſking ^ Ezech: ar 
rozſtaniu owu dꝛog / wrozek ßukqiac / firzały mießal pytat : 
ſie balwanow / rdosilfieofiar. Stoi z ſwemi wiefcztómi y 
czarowniki Etorsy na quiasoy pátrsa/y miesiace licza/ aby 
3 nich to co bedzie opowiedzieli. Leczfiesftaliiako (loma! 
ogien ie popalil. Tak y Juliana Apofiáte oßukali Philo Cedr:in cöpeni 
ſopho wie y czaͤrownich y are iego / 3roydieftroo mu obie⸗ 
culac tam gdzie y fam zginal/y woyfko we zlym barzo róż Baron Tom: 4. 
zie vwiezil. : ; ; 
Secs volerni wo ffórymy w nowym zako nie / te teſknose 
y dwornose gasıli pꝛawdziwemi pꝛoroki ſwemi / gdy ná 
woyne fie wybierali / w Bogu ktory ſam wßytko wie, yv 
ktorego wßytko ieſt nim fie sftänie/nadsietemäise/ ktory 
s wietym ſwo im kaͤplanom Pepe chce rzeczy pꝛzyßle oz nay⸗ 
mute /a oßukaẽ nie może. Tak Dawid zawzdy kaplanow 
Tree pytaly Ephod pnpkladac kazal Tat ſie Jo, „p... az. 
zaphat radz i Elizeußa e Micheaßea / y initi ktorzy fiend pꝛa⸗ 4. Reg: 3. 
wodśie flug wiernych Bożych / ktorey v P. Doge ßukali o⸗ 
mylić nie mogli. YO nowym zakonie Theodoſius wielki Ja⸗ 
na ſie onego Puſtelnika radsıly pytal/y zrozumiawßy pꝛa⸗ 
wde y powodzenie / wielkim fercem na niepꝛzyiacioly idz 
chat. S. Benedict powiedsial Totili / co fies nim né woys 
nách ošiač mialo. 
Ale to nie ieſt poſpolity dar ani ordinarium talentum; 
Py nas Faplantecb waßych chyba: oſobliwosel obiawie⸗ 
: A iý, nia ig⸗ 


1. Reg: 30% 


Baron; Tom: ge 


— — 
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Eecl; 3. 


2, Reg: 10, 
ae Mach: 3. 


Kazánie wsiddane nd woyne. 

nia takiego Bofktego do iednego ktoregoby fobie p. Bog 
ná takie pꝛoroctwo obꝛal / w ten czas kiedy fam chce. Ny 
kaplam kosciola świetego mamy proroctwo pofpolite y 
od P. Boga dane / y nauke na teſtnosẽ waße / gdy fie o pos 
wodzeniu na woynie pytacie / Ptora taka ief: Co P. Bog 
ma czynić o tym fie dwornie nie pytac / bo to tobie potrze⸗ 
bro nie ieſt / mowi Medꝛzec / czyń to coć Pan Bog roſka⸗ 
zal y o tym myśl twoie zabawiay. Czyń co dobꝛy rozum 
y potrseba wyciaga: d oſtateky powodzenie wßytko Panu 
Bogu odlecay. Jako Joab on mowil: Woiuymy y czynmy 
o lud naß /y o miaſto Bo ga náfego: a Pan Bog vesynito 
co dobꝛym teft v niego / Abo to co mu fie podoba. Tož y dꝛu⸗ 
gi mowił: Opatrzywßy wpycto czego do bitwy potrzeba: 
potkaymy fie meżnie 3 tymi Etorzy na zgube naße pasy hilt: a 
iako wola bebáie ná niebie / niech fie cat sftanie. 

Mieymy drow niebieftich ná te woyne wodzow / to ieſt / 
fpzówiedliwość y nabozenſtwo za wßytko fie nam powie: 
die. Ci dwa Woiewodowie niech ſpꝛawula woyſka was 
ße/ a Pan Bog nápeľni was weſelem / y da zwyeieſtwo re⸗ 
kom waßym. 2113 ſpꝛawiedliwos e idsie z wami / gdyz mies 
tylo ſpꝛawiedliwa / ale pꝛzymußona na obꝛone woyne ma? 
čie: proroťomáč wam o ficześćiu y o powodzeniu dobꝛey 
myśli darás nie pꝛzeſtaniem. Jako iaſne ieſt niebo / tak tae 
fita ieſt krzywda wafa piscb Bogiem y ludźmi od tego Mies 
pꝛzyiaciela / ktory pierwey kroleſtwo Szwedzkie Panu nai 
ßemu / ſynoweowi ſwemu / wydarl / wióry popꝛzysiezoney 
into poddany y porucznik nie dotrzymał, towarzyße ſwoie 
do rzadzenia panſtwa onego temi pꝛzy deine pozablial / na 
Erew ſwoie y Pána ſwego rete podnioſt / woyſko pꝛzeciw tes 
mu poſtawil / krew wiela ludsi niewinnych rožlať. Potwa⸗ 
rzy ná Pana fioe doiwne włożył v poddanych lego Sz we⸗ 
dow / iakoby zolnierze Krold pana náfego miefo ludskie y 
bšieci iedli / iakoby ie dla religiey wßytkie wygubie ape 
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Kazánie wsiádáne ná moyne. 7. 
ťoby niťomu loma nie dotrzymal / dis fam Krol Sz wedz 
ki yPolfki vmarl/y (ámt Polacy opanować Sʒwecya cheie⸗ 
li. Co iakim wſtydem y sloscia rozſtawial / niebo fie y zie⸗ 
mid dz iwuie. Jako m3dy tym potwarzom głupi y nieba⸗ 
cni wierzyć s mieli / znaiac Pana ſwego pꝛzyrodzonego dos 
bꝛym / swietym/ y laſrawos ei pełnym A 
Na tym doſyẽ nie miawßy / á Páná wlaſnego siego 
kroleſtwa oyczyſtego y dsiedzicznego y fynowcć ſwego wy⸗ 
rzuciwßy: śmiał fis tárqnacnábom y Fomore kroleſtwa 
Polſkiego / ná Iflantſka ziemie / żadnego opowidddnia 
woyny wedle enego zwyczatu rycerſkiego nie czyniae / gdy 
fie nite nie fpodsial d zamki nieoftrosne ſtaly⸗ pꝛawa do 
Iflant nietylko ſtußnego ale y wymyslonego (bo y teraz 
wymyślić go nieumie ani może ) nie maiac: zamkly ds ier⸗ 
‚Samy kroleſtwa Polſkiego y W. &. Lit: pobꝛal / krew Indz» 

ka roślał żołnierze pozóbijał w niewola wiele niewinnych 
zapedzil⸗ kaplanom niezbꝛoynym / niewolniki ie czy niac 

y na wygnanie zaſylaiac/ y Eościołom Bożym nie pꝛzepu⸗ 

seil / mowiac: Papieſtwo wykorzenie / d Polakiz Iflant 
wyploßye mam wold y ná tom pꝛzybyl. Atos čie vždy po 

(lal ktoè tat ſumnienie 103p23efirsenil iz ná niewinne 

miecz ſwoy oſtrzys 13 eudze bez pꝛawa Żadnego fárpaf? 

Sam piekielny miſtrz / ktory mezoboyca byl od pocʒzatku / Toan: $, 
tego eie nauczyl. Bode bord vpámietánie d wyrwi cie 5 
reli y 3 takich arsecbom y niewoley lego. P. Bog tory taa 

kich złości y Erwieroślania zá kazal pomoce mafia má 03614 

ty tego bedzie / dufayele mu y fi padwiedliwości ſwoiey. 

„Jedno dꝛugiego wodza fluchaydie to ieſt / Nabozen⸗ 
fiwa. Boyeie fie Dana Boyd zaſtepow⸗ ktory tv ſwoich 
reku zwyẽteſtwo nosi ktory iconym kimemem ſwoim zwy⸗ 
cieftrva daie / ktory podcsds odwloczy ſpꝛawiedliwose [too 
ie, dla grzechów ludu ſwego / moc dále y 31oy clefiwo lus 
Plescom nieſpꝛawiedliwym / aby y grzechy fwoich Lg Y 

ara 


Prou: 


Deut: 20. 


2, Par: 20. 


Num: 6. 


Deut: 20. 


Num: 22. 


Num: 6. 


sy na odmiennos ci iego ni 


; Kazánie wvšiádáne nd woyne. 
fatal y härde d wydsterdcsey złości ſwey dufaiace wysfey 
podniozßy /okrutniey rofiračiť/ aby ßczes eie głupich Eros 


KR 4 


e patrza / iako Piſmo mowi / za⸗ 
tráčifo ie. Jeſli grzechy pokuta pꝛzyſtopna 5 fercó ſwego 
wyrżucicie/ weyśrzy P. Bog ná (peamiedlimose wäße/y od 
£osciolá y ſynow fivoich oddali fromote/y wielkie imie ſwo 
ie y Łościoła ſweg Adtholickic® wynies ie 13 posnáta co to 
Bog Aacholictty iako ſwoich bꝛo nie a blusnierce nieſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwe poni3ád vmie / ktorzy nie iemu Dogu pꝛawemu / 
dle sile y smialos ei ſwey y dyabelfkim pꝛorokom y cz rom 
fivoim dufaia/6 vo tat nieſpꝛaͤwiedliwe woynicoufáč päi . 
wemu Bogu tory im táťich złości zakazuie memoga, y 
odwrocone od niego ferce mieć muß. B= 
2 13 nie tylo oftar / modlitew y pzoroctwó ale y blogo⸗ 
ſtawienſtwa ná te wypꝛaͤwe od nas kaplanow ſwoich cze⸗ 
kacie: ſtußnie to czyničie. Bo P. Bog wzakonie roſkazal / 
aby kaplani woyſku ludu tego ná woyne idacemu⸗ blogo⸗ 
fiówili/ y wielkie ſerce ná nieprzytačielá czynili / a botaón 
od nich oddalaͤli / Boſka im pomocy veke obiecuigc. Wzy⸗ 
wa / pꝛawi imieniá mego kaplani nad ſyny Iſraͤela beda 
6 ia im blogoſtawie bede. Nwzakonie prsyroosonym po⸗ 
game o ſwoich balwochwalſtich kaplanach to trzymali: i 
im ſwoim blogoſtawienſtwem pomoc HA woynie DAC mo⸗ 
gli / ich niepꝛzyiaciele pꝛzeklindiac. 2 mowił Erol ieden 
Poganſki do czarownika ſwoego: Wiem 13 tomu ty blogo⸗ 
ſtaroiß / bedz ie blo goſtawiony / y pꝛzeklety bedste ng kogo ty 
pꝛzeklectwo wypuscif. Co on omylnie rozumial o falßy⸗ 
wych flugóch ßatanſkich: to wy o p:ąwoślwych flugacd y 
poſtancach Bożych bez omylki 34 przywileiem Paptanom 
od Hoga bánym/ nabóżniewierzycie: 13 gdy oni nad WAŻ 
mi imieniá Boſkiego y pomocy wywala / P. Bog wam 
ſam blogoſtawi⸗ iato fam obiecal goy mowie y wolac 3 


Eccle 36. Miadꝛcem do Pang Dogs bebáiečie: Wedle blo niin 
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Kazánie wsiddane ná woyne. 
ſtwa Aarona vezyn Pánicludowi twemu. Niech Pꝛorocy 
twoi w pꝛawdzie fie vißcza. e > 
Jam nie ieſt cát śmiały ani hardy / abych to blogoſta⸗ 
wicńjiwo fam tylo dawal ale ie wam Odie y nawyżfy Bas 


«plan? y wßyſey tego kroleſtwa Żiftupi / zwlaßcza Primas 
J. M. &. Arcybiſkup Gnies nienſti / ktory o to Pꝛoceſſy ſwoie 


po wßyckim kroleſtwie z modlitwami pewnemi roseflat. y 
te tu pꝛzytomny Wilen [Ei páfters waß / y wßytek kosciol Ae 
tholicki rece ſwoie do Hoga 5d was podnosi / boiac ſie o zel⸗ 
zywość imieniá Ratholickiego y wykorzenienie wióry s. 3 
Iflantekiego panſtwa / ktore fie inż malo pases te niepꝛzyia⸗ 
Toly Boze nie ftończyło : boiac fie aby heretyk nie oe): á 
gośleż Bog ich Karholicki: niech im pomože/ niech te 
wybawi / puficsdiac nas miewiſka ná Boge y Pana zaſte⸗ 


pow / ktorego my chwalim y iemu flusym. A my do niego 


wolamy: Nie zapomni Pánie flow niepꝛzyiaciot twoich / 
bórbość tych Etorsy čie nienawidze podnosi fie zawzdy. 
Mamy po fobie wßytkich dobꝛych zyczliwosẽ / y ſami cnote 


miluiacy prsečívonicy w wierze / widza ieiſna iáEo (once krzy 


rode naße / y pꝛawie reba mácáta ciemności y złości nieſpꝛaͤ⸗ 


wiedliwych miepesyiaciol naßych · ISS 
Viyie ná to blogoſtawienſtwo flow Bożych pezez vftä 


` Báládmá onego pußczonych / y w tego wargi wlozonych⸗ 


3 blotásloto beac bedziem fercem fie tego zlosliwym y bals 


wochwalſkim bꝛzydzac / a flowa Boże blogoſtawienſtwa 


ktore on mowić mušiat ná was kladac. Schyleieß tedy 


glowy / tuš tak zaczynam. Na wyſokiey gorze Phalua 


y ná wierzchu wynioſtym gory Phogors na Karholickiey o: 
pocey gorze / o ktorey piſal Iſdtaß / ſtolac⸗ á w Duchu na 
oboz wag patrzac / ná miáfto ruchome / ná rynki y vlice nos 


d sitelne / widzac ie mowie: O iako piekne tabory y namioty 
* luou Bożego.] Pieknys obozie naß nietylo pꝛzypꝛawa wo; 

ienna / mesnym rycerſtwem / mocna iezda / y cierpliwa à 
i vil i a 


émiála 


Pl gy. 


Iain to 


Num; 24 


— 


— es 
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B 
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Kazánie wsiddäne nd woyne. 
'śmiala piechota: dle yRrolewfts obecnoście/Etorew nim 
iako naiaſnieyßa gwiazda świecizy woyſko wßytko oz da⸗ 
bia. Pieknys rycerſtwem domow wielkich / ſtawa y ßcze⸗ 
ščiem woiennym ozdobionych. pieknys z madꝛego y fide 
rego wods a / ktory Brolowi Pánu fivemn wielkie zwyele⸗ 
ſtwa gwykl pꝛzynosiẽ / y teraz świeżo z Multan pꝛzynioſt. 
A nawietßa pieknosẽ twoic 3 nabozeñſtwa Katolickie 
13 w tobie ſtusba Boża nie vftäie/y przesmietych väywanie 
Sakramentow. A nao do bnieyßa ieſt śliczność told 
ſbꝛawiedliwose / za ttoraś fie wzial y ktora z toba. idsie, 
Pieknys milos cia Ausby 2503ey, o ktorey fie wytorzenienie 
gniewaß. Slicznys milos cia ku oyczyżnie y bedciey ſwey⸗ 
ná Etorey vkrzywdzenie y zelzenie pótrzyć niechceß. Pies 
Enysiato págorti gaiowe y ogrody pay rzekach Etoremí fie 
polewaia.] Slogoflam & Bog. Rosfersay mieyſce tas 
borow twoich y rościagay plotná yfFory namiotow twos 
ich / olugie czyń pomrosti/ypobriay glebiey gwosdst twos 
ich/ bo y w pzówo y w lewo fiexofpuscif y vo puftycb miga- 
ſtach mieftácbedstef. Nie boy fie nie sávoftyosif fie ani 
pohanbiß. Opanuie eie ten co čie ſtworzyl/ ktorego pe: 
nem woyſtow zowia / odfupiciel twoy / Bog wßytkiey diea 
mie. Ten eie wobꝛonie (ivotey póńjkiey maten Cie po ſmu⸗ 
thu počiefy /idto mowi: Na czós krotki opuściłem čie / 13 
zamki zdꝛadliwie bez obpomiedši lakomy y nieſpꝛawiedli⸗ | 
wy niepa3yiaciel pobzal/y tak wiele niwinney Erwieroglate: 
Alero milosierdstu.moim do kupy eie zbiore y vmocnie. Co 
day Boże / Amen. GES - 
N ougim iefcze ſtowem blogoſtawim wam / mowiac 
Nie maß balwanow w obośletym / nie wiwat tám balwo⸗ 
chwalſtwa sále Pan Bog iego/ y trabá zwyeieſtwa krolew⸗ 
ſkiego w nim ieſt. laſki Bozey wßytko woyſko iednegoy 
pzówego Boga Aatholitow chwali y iemu ſtuzy. Jefi co 
deft trocha heretykow / tybys eie rádši P. Bogu pee 
e xs nauta. 


à == 7 r 


Kagdnie wsidddne nd woyne. 
nanta fieichy saráza brsybáicie/ ale iako fasiddaminie gare 
dzieie / d o ich nawrocenie naroy3fego Doga prosicie / mo⸗ 
dlac ſie / aby towarzyſtwo ich ktoregs vse nie modecie / pkod 
wam na láfce Bofkiey nie czynilo / y gniewu iego na was 
nie pꝛzywodzilo / one raczey do iednosei wióry $. voptiv 
wowalo. A gdy tati vmyſt mačiezň milos eia grzechy cudze 
pokrywacie ; odpusei wam p. Bog / y trabe 3roycieftroa 
krolewſkiego vſtyßyeie / gdy wolne zrádosčia beda : YOy« 
gróna/ wygrana/ tył podaiemeprsyiattely veieka; P. Bog 
go zaͤſtraßyky ste ſumnienie potepilo/a Krolewſka ſpꝛawie⸗ 
liwość gore wielk, 3 go P. Bog oſadzil/y niepꝛzyiaciele 
iego tatim wyrokiem potepil. y bedsie glos radoseiy wybas 
wienia w namietách ludsi ſpꝛawiedliwych / idto palm 
movi; d boleść y včieťánie y zguba w namiotád) ludzi mies 
sbożnych/Etórzy ná cudze fie cargdia/y Darmo y bez pꝛzyczy⸗ 
ny krew ludzka er y pofoy lubsiom potrzebny od⸗ 
ganióta. piosmftes n P.Doga naßego / aby tych 
solniersom / ktorzy wielkie ßkody y lupieſtwa poddanym y 
śiemi tey wCiagmenin vczynili⸗ nießczeseiem woiennym 
nie karal / á ná poſpolita nas wßyckich potrzebe y fi pꝛawie⸗ 

dliwose / a nie na ich grzechy patrzył. N odpufesaymy im 
ped P. Bogiem wojennym pꝛzypadkom / bez krorych być 
nie moze / y grzechom nafym tetarónia Boſkie pzyczytó? 
iac/ d pod milosierna ſie rełe iego poddiacz aby známi nie 
wedle zlos q náfycb poftapibäle woienna ſpꝛawiedliwosẽ 
nápe ſpꝛewiedliwy ſedz ia émidtá wßytkiego blo goſta wil. 
Co day Boże Amen. 

Grzecie ießcze ſtowo blogoſtawienſtwa wam Odiemy: 
Owo lud idto lwica powſtanie /y iako lew fie podniesie/ 
nie leze / áž to co vchwyeil postse.] Da wam Pan Bog 
lwie ſerce ná niepꝛzyiacioly waße / y gniewem lwice Ftora 
fie o Ośieci roʒiadla / nápeľní mysl wafe. Dzie ei y n waf 
Prorcgoscie 3 wielka sA vrodsili/ieft śiemia J Pa 


rt: 
lofue 4. 


a, Paral: Ho: 


Num: 2. 


Pfal: 143. 
Pfal ; 17. 


| Kazanie wiidddne nd woyne, ae 

cka. Lläbyliseie iey /goytamocny y nã on czas wßytkiey 
Europie ſtraßliwy / Iwan Moſkiewſki opanowal/ wielkim 
roslaniem krwie ſwoiey / y niezliezonemi naklady pꝛzez trzy 
lata z Krolem wieczney ſtawy y woiownikiem wielkim Stes 
phanem / woyne doſyẽ cepto wiedlis cie/ßyie y zdꝛowia ſwo 
ie na wybawienie Iflant y maietnos ci tracac. tora sie 
mie y pot krwie waßey gdy wam miepasyiaciel odeymuie zá 
to dziecie wam bierze ʒ táto fie nie macie iako lwica do flus 
Boo gniewu pobudzać y takiego y tak eießkiego y cát mis 
ego rodzaiu ſwego bꝛoniẽ v iako ſie na lwie ſerce nie zdobe⸗ 
dsiecie / pꝛoßac go od P. Boga Etory ſpꝛawiedliwych broni? 
A nie mniey pobudzać was ma do dobꝛego gniewu zel 
żywość Naiaſnieyßego y Bogu milego/y wyſokimi cnotde 
mi y niewinnoscia okraßonego Krola naßego⸗ Ftoremy 
tenzentepazpiaciel Brolefiwo Szwedzkie wydarl / d 30244 
dliwie Striy Synowca ſwego oßukal wióry mu y pꝛzysie⸗ 
giy poddanſtwa nie dotrzymal. A malo nä tym maiac/ na 
to fie wielkie y niezwycieżone Kroleſtwo Polfkie y W. X. 
Lit: targnal / y flame rycerſka waße beptáč chce / ktora y w 


was y w pꝛzodkach waßych z laſti ſwey P. Bog podwyz⸗ 


fy. iako lwi mocni / co mam P. Bog do reku waßych bab 
vmicy čie dotrzymae / ã wydsierdd fobie nie bopusčiie / krwie 
niepꝛzyiaciołnie pꝛagnac/ ale pokoiu ſwego · Bo wtym 
od ſtarego zakonu Chrzescianſka miłość rożnemi was c3ys 
ni / ábyáčie y niepꝛʒyiaciele milowali/ d o ſwe czyniac / 
krzywdy/ y fromoty /y zelsywosẽi Krolowi Panu naßemn 
y wßytkiey Koronie nie dopußczaiac/ meni y w Boge 
smiáli zofidycie. Na co wam P. Bog laͤſki fey niech pꝛzy 
czynia dla swietey chwały ſwoiey: niech on nauczy rece 
waße do boin y pálce waße do woyny. Wybaw was na⸗ 
wyżfiy Bozez vpadkow y potus/d w imieiego pꝛzeſkakuy⸗ 
eie mury. Niech vezyni ramiona waße idto Ink z miedzi⸗ 
y veta ſwoia niech podeymuie was. Niech ſpꝛaͤwiedliwi 
ö y niewinni 


: e — cali 
WE TEM PP ŁA EN == 


. Kaganiewsidddne nä woyne, 


+ niewinni pobiore lupy niezboznych / a niech pokorny lud 


twoy wyſtawia wielkie imie twoie / Paͤnie/ y zwyeieſka rete. 
twoie / ktory cyni fad y ſpꝛawiedliwosẽ / à 3 paßczekizlo⸗ 
śliwych dobze wybawiaß / Amen / Amen. 

Dawfy wam blogoſtawienſtwo / pusemy ná niepꝛzy⸗ 
taciele pꝛʒeklectwo. ktorzy na Pana pedo y na krew fivoie 
reke podnoßa / y miecz (rody na niewinnego Vobzddsietä: 
ſwego oſtrza / y cudze wydzieraia / y krew ludzka niewinna 
roslemaiary pokoy poſpolity píisia: czego od Boga y iakiey 
pomſty godni: Jeſſi fie nie vpamietaia d walosti y twar⸗ 
dos ci ferca zofidie naße im modlitwy nie pomoga: poni 


fiy nad nimi nie pꝛagnac/ icono pokoiu ſwego y poſpolite⸗ 


go kos cielnego ßukaiac/ mowiemy to co Duch s. w Pfalz 
mie mowi: Jamilowal pꝛzeklectwo cudze wydsierdisc/ y 
pokoy/ktory ludsiom ieſt tak iakochleb do Życia potrzebny⸗ 
bez pꝛzyczyny wzrußaiiac / tak wiele lust gubiac/ y iako glo⸗ 
Ony niedzwieds morduiac y Parpaiac. Sámitowal zdꝛade 
y nieſpꝛaͤwiedliwos e y tyraͤnſtwo / ktore wßytek swiat y eno 
ta pobożitych pꝛzeklina: niechze to pꝛzeklectwo nan pad» 


nie / niech fie w nie oblecze idto vo ſukma / niech idto woda 


do tego wnetrzności pꝛzeniknie / y iako oley do kost ſie iego 
wkradnie. Czaͤrt niech ffoi pꝛzy boku iego / goy go ſadzis 


beda / niech go potepia/ a modlitwa tego niech fier grzech: 
obzoci. Niech bebo krotkie Oni iego / a džieči tego sterota / 


mi y wdowa šoná iego. Niechelal blogoſtawienſtwa y 
pokoiu / y ludakiey po ſobie modlitwy niechčiať na fivyits: 
paseftác niechetaldobꝛey ſtawy / dobrego ſumnienia y tate: 


Dozey puťáč: niechże oddalone od niego to blogoſtaͤwien⸗ 
fi g 


ſtwo bedsic/ d pꝛzekleetwo w Etorym 


-pone 


e zakochal nan nde 

ſtapi. To go niech potta dla wßytkich / aby ieden tak wies 

lu lud iom ßkody nie czyniły dobrego poſpolitego nie pſo⸗ 

wal, Lees z ſtrony ofob naßych / pana Bond pꝛosiẽ za nień: 

pꝛzyiaciele naße pepa / by wßyſey do pokuty y v 
: ij. 


Pal: weg, 


Kazanie wsiddane ná woyne. 
pdmietdnta pzzyścy Tafki25 03 ey vczeſtnikami wpokoin tor 
Sdelnym sftáč ſie mo gli. Pızessaftugiy mete Pandy Boe 
ga naßego Chriſtuſa Jeſuſa/ktoryz ycem yz Duchem s. 
eden Bog zaſtepow y woyſka kroluie y zwyćieża 


na wieki wiekow. Amen. 


Poty ľazániemote / tako Duch s. ua on czas dodawal / y miłość ku 
oyaysnte y Krolowi J. M. Pánu memu pobuosátá. Takie bylo nie 
indEße/ y takte fie w gotowóniu morm naͤydule . Gto y ci Etorsy go fius 

chaͤlt luoste w Rroleſtwie p w Wielkim Kiefhvie Litewſkim pꝛzedni y 
Phezaent / powaga ficzerośći y pꝛawdy wyfocy/ podpiſura tetómi fives 
mi / y owiaͤdectwo pꝛawdzie Däts, oe 


SVE SCRIPTIONES 


Ego Benedictus Wojna Epifcopus V inen: banc concionemaudini, & te- 
flor ita & non aliter effe declamatam. "e , 
Petrus Epifcopus Varmien : VieecancellariusRegni Polonis, interfui hu- 

ic concioni, & ta ac uon aliter habitam fuiffe teſtiſicor. 
Theodorus Skumin Palatinus Nouogroden : interfui buic concioni & 
ita faciam effe & non aliter sp dm S 
Petrus Wiefiolow/kı Marfalcus Curie M. Duc: Lit: prefens hanc con- 
cionem audiut,eamd, ita © non aliter habitam fuiffe tefiatii facio. 
Simon Rudnicki Maior Secretarim Regni Polonie , auditi-concionem 
` hanc, & ita factam effe teſtor manu propria. 
Euſtachius Wolomics Cuſtos Ecclefie Cat hedr: Vilnen: Præpo :Trocen: 
„S. R. M. in M. D. Lit: Referendarias, interfuibuic concioni,© non 
aliter habitam furffe tejlificor,manu propria, ` za 
Matthias Woyna S. R. M. per M.D. Lit. Notarius, buic concioniinter- 
ui, © ita non aliter habitam fuiffe teftificor. A 
Andreas Bobolia de Piafki;huic conctoniinterfui, eamq; ata & non ali- 
o ter habitam fuiffeteflificor, manu propria. B 
‚Stanijlaus Siecin/ki Prap: Pultoui£. Can: Crac. S. R. M. Secret. huic c 5. 
gioni cu. ita etnüaliter habita fuiffe teftificor,manu ppria. 
Ś By toby nä to y do kilka fer smwiavkom. 


Sa tym klaͤdzie fie ćieji tego Fasánia mego / ktorego w Wilnie ten to 
Moy pifats fuchal/ 6 w Toruniu ie / zkad mi poftánc ieſt / rospifowat/y 
14 Niemieckie paselosymfy vo Szezečiná poftat. Jako fie 3 moni pras 

wbstwymsgadsa/ co m mimopuficia y piyväte/y ido ie pect y po 
kwatia/ obaczyć ſie da. (p ^ Tytuł ` 


sé. WE 


Kazänie poßpecane. 


Tytul täti näpifali. 
Kazánie X. Pioträ 


Skargi , Theologá Societatis. 
IE sw Kaznodzieie Krold AA, 
w Wilnie Anno! 601. dieng- 
na Septembris midne.. 


Euangelium Luc 19, 


Gdy wchodzi Pan Iefus do mid- 
fecska,gabiejale mu dziefiec.tre- 
dowatych. We: 


Factum eft autem vertente 
anno; eo tempore qi folent 
Regesad-bella procedere, mi 
fit Dauid Ioab, & feruos fuos 
cum eo „& vniuerfum Ira- 
el, & vaftauerunt filios. Am- 
mon, & obfederunt Rabba. 
Dauid autem in Ieruſalem s.. 


2. Reg: 11. 


Bogá profface fpotwarsytyselsyt, ynä śmiech lu 


Wins. 


SESE A ÄSKEN Oot ee 


` 15. 
Do Piſcirzu tego kazáma. © 


Slucbalef znać mego w Wilnie kasänia; 


aleſ ie nie zvfl moich , iedno abo m gofpodsie: 
śbo w Toruniu pifal, (woiemi nie memi ftowy; 


Duc hem here y cim nie moim. Kätholickim , 


nie iako fcser, pumiadacs, ale iáko- falſymy 
Swiddek. Cow moim kazáninbylo porsadnego 
J! wywodnego-, toś opuščiť abo pomiefał :4- 
skad mogłeś pociagnaé potwars;yvczynić ia. 
kie do pramdy podobienſimo, toś pilnie pifat , 
prsydaiac-csego nie bylo. Oflatek fwoimeśińż 


dem kácer/kimpofpecil y smazal.Csemus flow 
moich nie piſal, gdyt fig ták predkim piſatsem 


czynił €" A iuiby o flowd mnieyfa krsymda ‚ale 


to wielka y'cięśka ,isef wiele nd mię potmarsy 


yklämflmänäktadt: 1eflic fig kazánie moie nie 
podobáto: fámá życzliwość ku Pánu y Krolowi 
Holnemu, y ku-Oycsysnie ktorej dobrodsiey- 
[vä sásymaft, voscsona vd tielie być miata , 7 


miałeś do niey iáko wierny poddany Droe fwoie® 


przyłożyć, á nã moię fie lawg-nietargdc, Ais 


gel lad ten nieiyeslimosei [wey ná życsliweKre 


lomi Pánu nájšemu M. do obcych Krolefiw pos 
flat y wydał,.y na Niemesytng wyłożył ; tu nas 
grubßygrsech two) v ludzi „y prsed Bogiem ná 


fadsie iego-flängt: Näsnäcsam w csymeé mis 
ykrzymdził „y prawde ktora? miłowóć, y Boga’ 
prawdy ktoregoš fig bać miał ;obrósił, Ae nba 
14 krzymdá mata, yradtiigodpußcsam, czego” 
lepßego Bad fukáiac: Ale kriywda Krolá te.“ 


go y mego, ku któremuś tg nieżyczliwośćpoka- 


sad, gaht iemu blogoftiwiace y smydighwa od 
dsiom podať , tá mig boli y każdego ktory Páni 
fwemu miernp ieſt, á iego tęwoienną fprówiędliwość , y frogie od nieprzyiaciela ykisywdzenię 


‚Kazanie poßpecone. 


> af 22 2 = s... 
Ose Krol iácháč ná woyne / može y nie iaͤ⸗ A 
chóć / może, dla czego? 4 to dla niebefpiegenijtwäzo.d, Tut pomiefať y 
wia ſwego. Tak iako fie to przytrafilo temuż Dawido⸗ pogmatwal‘, y 
wi / o czym czytamy 3. Regum 20. Traͤfilo fiese Dias ſkrocil to o fig 
wid Krol Iſraͤelſki iachal z woyfkiem ſwoim ná woy? rosfadme mo- 
ne pꝛzeciwko Philiſtinom / w tym ia kis lotr / obꝛzym chiop wielti z nae vile. 
rodu Aráfá z wielka kopija przebił Ge pꝛzez woyſko Iſraͤelſkie / bije / Siga 
cze / mordute / 63 pꝛyßedt ku Rrolowi chcac go zaͤbiẽ: obączywfy totes 
den rycerz zolnter ow Dawidowych / ſkoczyl 34 wielkim miebeſpieczeñ⸗ 
ſtwem ſwoim / zaͤſtawil zdꝛowie Krold páná fivego,y potym go zaͤbil. 34. 


„tym iurauerunt filý Ifrael dicentes ad Dauid : lam non egredieris nobi- B 


B 


Jcum ab hoc tempare in bellum „ne extinguas lucernam Iſrael. A tät r 
dlaniebefpiecsenjtwä 3020wia ſwoiego Atol ná woyneniemojelächäc. — i Kerl 
Mose Aroliächkc ná woyne / moze / moie, dro dla czego e dla wiets e Vyto o dodá- 
ßego dodania ferch rycerftwu ſwoiemu / Aby tym štmieley/ tym potezniey "M fercd , ani 
mepasytaetelä gromili/ bili Ste£lt / yzwyćteftwo otrzy máli, R Eóżpy to Yh flow ogo- 
ma 3 pasytoosenta že wol cály o$tefi bić fie py bytnos ei Rrola pang ſwo dsmeydnin ina 
lego / nBli prez ntego godsines A tak ola dodania fercá y śmiółościtótz fig prsyosynd po 
se y vpazcyniey chect rycerſtwu fiootemu Zeol može iádyňé ná woyne. tony. 
Dee e M. Arolu / tedsse ozacne C Tormoidrhetorika P. Pi. 
rycerſtwo Polſtie / teoźcie/ éles blogoftówieńftwen Es fársu. My nie tak do vpominánia y 
Pens en toy blogeft&pit Pon wam pobudek priyſtepuiem. Co ſic o 0. 
Diá tyostefi obrecat/ 6 wielkie wam rzeczy bede poda⸗ fierse $. y modlitwie y proroctwies 
wal A wietfe nóeli my kaplant od was mamy. My ifind Berokomomito , toś njšytko 
wan blogoflawimy / 34 ktorym blogofléwienftwem p fell. Table) to co fie o lahm. 
naßym zwyereſtwo otrzymacie nád niepꝛzyiaciolyſwo⸗ opuscu. la hy Kroll Mz das 
fint : 6 wy co nam dawacie ? dawadie nam teść: Bog dach kor onny A inal'idl s 7 
wansäpläc, Raplanowt rzeczono / 4. Maat: 22. Cui kľadášo mfptkos nimat iako p E € 
benedixeris, fit benedičtus : cui ver) maledixeris, erit Wney fironte sycalımy. Nietylom 
malediitus. To tey blogofläwienjtwo wežmiem 3 0, ia piſmo to ná tym mieyſcu prsy- 
nego 2Sáláámá choctaż slego á ntepobožnego ťáplaná. miodl Num. 22. ale y ine Deut. 20 
Bo y sly kẽplan / dla vesedu fivego/mose biogofłówić y 2 Far: eo Ni: 6. Eccl: 36. A tei ia 
Saͤkramentaͤ poswieca / ale nie o tym teraz FESCH, po Kath olickes piſmo sowie Genef: 


D Czytamy 4. Moy(: 22. goy lud Iſraͤelſki posiadal Erátmy Chaͤna⸗ Exod: Leuit. ꝛc. 


seyftte y Ammarey ſtie/wedlug flow Bożych Abꝛahamowi paͤtriaͤrßes. DP... 
obiecaͤnych. Pobiwfy wiele Rrolow . do Pi Moab⸗ Nie take 4 14 
ffich. Aral Moábftl Bast poſlat bo Syriey po Balachns ťáplaná, fort: ta hie 
pꝛoßac go áby pzzytóchaloo niego / kůby biogofłówii woy ſku iego / á fig moie toffe- 
MT i Teil vé 


Kazanie pofspeconc. 17« 
Yltäelä żeby pꝛzeklinal. pasyntestt mu oni poſtowle Baͤlakowi zlatá 
niemaͤlo / on obacaympyslotä niemóło. rad mowil tin zoſtañcte tu ps 
noc. Tam pytał ßaͤtaͤnow. Miſto ßaͤtaͤnow pꝛzyßedl do niego Anyol 
pañſti / y rzekt mur nie chodz 3 tymi ludzmi / Ant pꝛʒeklinay ludu Iſt sels 
ſriego / ábowten ieſt to lud blogoſtaͤwiony. Dal odpowiedz onym PO? 
| fom 254144m/ nie poyde / bo mi Ponsáťazeľ. Snowy Sáláť zwietßy⸗ 


To twote plot- 
Ai, nie mote flo- 
wa, 


mivponintámi poftal oo niego. Báláám obaczywßy pofły / obaczy 

y slotá niemaͤlo / ktore mu Bólót poſtal. Och Doft mu na ono złoto 

Bala / och nieſtetyß / mowi / tefli 3 nimi nie poyDe/ toć to slotov oyablá 

| bedšie/ prsetoš kazal im pases noc poczet éé váosil ſie znowu gótónó sálu 
bel Anyol pánffi pzyßedt do niego. Idz 3 tymt ludzmt / knie mor tes 

i Dito to coć ode mite bedzie roſkazano. Strata yerd afina [ua profectus 
eft cum eis: Ostavfy tedy Ś6lńóm ná ofta ſwego / laͤchalz nimt. Be⸗ 

| Dac w dꝛodze myśli fobie: Pꝛzyffano mt od BAŁA zlota niemaͤlo / ſtraͤ⸗ 
| cele gosie bede ludowi Iſtuͤelſktemu blogoftéwil. fraͤſuie fie on laͤkom⸗ 
cò; alisctiedna ra Anyol paͤnſtiz mieczem zaͤſtapil mu Droge ktorego 
on nie obaczyl / ale go oslica obacʒyla /a paetos iść niedyctälä. On oslice 

bije / oślicó pꝛzecie niechce / teng váza oslich Ersy knie gloſem czlowie⸗ 

cym: czemu mie bijeß / com či pꝛzewinila / am ei co kiedy vczynila / 

| da oto nie widziß Anyolé páñftiego z mieczem ftotacego ? Báláát 

; povštsy/ obacsy Anyold páfifftego/aletl fie y vpadl násiemte/ y rzecze 
do niego Anyol: By bytá oslic& Daley pofilá / zábitbyš był mieczem / 

+ &letus toś teraz Á ſtrzez Abyś nic inmego nie mowil / iedno to coc ode mnie 
bedšie roſkazano. 

E Szedt tedy Báláám 3 onymi poſtaͤmi / ktoremu Baͤlaͤk baͤrzo rad / ‚E 
wyßedt Krol pꝛꝛeciwko Eaplanomi 45 ná gránice päitä ego Ato Zefloé ná pä- 
nie dla czego iedno dla blogoſtaͤwieñſtwaͤ Faplänftiego. Tam tedy ná amigci około pier 
gorse iedney icom oltarzow zbudowaͤli / na ktorych ofiáry czynilt / ale fšej częśći bo- 
to prozno bylo. © czym ßerzey 4. Moyf: 23. Do blogoſtaͤwienſtwa goftawseńfiwa. 
pazyftepute; mowił Baͤlaaͤm: Quampulchratabernacula tua lacob, ; 
© tentoria tua Ifrael funt , quafi cedri libani prope aquas. 

F To macie pierwßa cześć błogofłówieńjtwó/ wyście fa o zacne rycer⸗ To rmoieplotki 

ſtwo Raͤtholickte polſtie tymi galafkami cedꝛow ZibórfPidh/ wyście tes 
raʒ zakwitnelt táťo Cedꝛy Arbaͤñſkie / sáEwitneliécte miloscia wióry Ra⸗ 
tholickiey/ 36Ewitneliscie w dzielnosẽ / w meſtwo / w flawe. 

G Ktore nócta bárstey w meftwosáEwitnelánáo was: Doznaͤla te⸗ . en 
go Moſkwa / doznaͤli tego Niemcy / posnáli Multani tak rok / dozna sli⸗ Nie m[pomtia- 
cznie kwitnacego nieftwó waßego y ten niepisytact. U prseätweo ktoremu Tem ta ant Mo- 
teraz tedstecte. Jed eieʒ tedy vo imre Pääfkie iedzeie tego tyránná grom⸗ eng, am Niem 
tie ʒ blogoſtaͤwieñſtwaͤ kaͤplaͤnſkiego. cow m tym ka. 

€ Wtora Adam, 


panie Pifarsu. 


— 


IS. 
(ër 2 


1: Ale dam wat rade / 6 zdami fte 
ze zdꝛowa / bo iit czemuś ferce trzez⸗ 
wieie / 4 total s miedzy námi fa heres 
Ke tycy / niepꝛzyiaciele też náBy heretycy / 
3 pusciéoyablá na dyabla / niech fie 
.  thife by fiepoiesedxereli/ A kiedy fie 
3 podußa / wy oftarkt dodlaweie. A 
m thë w únie Päätie teoźćie/ G te Frew 
heretycka mesnie gromete / a onych 
te nie boyćie, Bo mándaroftr teft 
F. Mont 20. Vos hodie contra ini- 
vw micos veftros pugnam committitis , 
nun pertimeſcat cor veſtrum, nolite 
<> metuere, nolite cedere, nec formide- 
his eos. Cumá, tradiderit Dominus 
Ex Dem thus illos: in manum veftram , 
3. percutietts omne genus mafculinum 
(boc heretycy ) in ore glady abfq, mu 
lieribus & inſantibus, & cetera que 

in ciuitate funt. 


tego ńrbolickiego : 


18. Kazdnie poj 


Specone: 

H Wtora cześćbłogofłówiefiftwć Ges olo: Mowi 25láém + Now: 
eft inuentum Idolum in domo Iacob ,. neq, Simulachrum in Ifracl, : 
© tu fie tus bote/ Ius mt fie onus ferce trwozy. Com pꝛzedtym o zaͤ⸗ 
fwttnteniu meſtwã waͤßego z wielka rdoosita powiadat / to teraz z wiele 
ka 54108 cia ledwie wymawtóć moge / wfponmniawfy ſobie ná to ſtowko 
Idolum, ſerce mi ciesnieie / teft tám wielkie Idolum w woyficze waͤßym. 
Boie fiel lekam fie / by dla tego ſpꝛoſnego bélwand ( czego Boe vcho⸗ 
way ) nie ßwaͤnkowaͤlo woyffo näße. Cos to za 1dolamy co. Idolum 
heretycy ſa / heretycy w woyßcze naͤßym / 3 Litwy fa y 3 Polſki / ach nieſte⸗ 
ty boiefie By la tych balwanow / nie potťálo co rycerſtwaͤ naͤßego. 


Tego nie bylo. Toßcsyryfalßy klamfiwo, ná 
obydg.mme vhogiegoKsigdsä.. Lakieć mi flavemu Ra- 
leňftrvo prsycsyta ten falfymy hwiadek 2 Miele berety 
kom kazánta tego fluchalo, à $aden fig 3 nijakim około 
tego femrániem nie oswal, Sľufinieyby námig fig $á- 
lomac , y przed Krolem fig I. M. opowiedáé y 3 obo- 
su wychodzić, á šoľnterftmo mypomiedsiec mogli. 
Lec tego śaden y namnieyfy s nich nie vczynił, y owe 
fem y teras 3 ochota y sgoda 3 Katholikami w obosie ` 
y nawoynie tey przemiejkiwója,y wierność Pánu fie- 
mu y miłość ku Oyczyznie odddia, Odpuść Boże po- 
twarcom ndfym. Słodkie mi ich klamania ná mis. 
Bo mi fig v Ciebie Boga mego saplaca. Támše$ iako 
heretyk. sfatftowať prsywodseme pifma odemnie: 
Deut:20. V. 2.4. gdzie käplanom rofkastia,aby przy 
bitwie. żolnierze vpomináli do wielkiego fercá y mg- 
fina Go. Aiakobych ia do tego coieft namierßutrse- 
čim y czwartym przydał ono pifmo ktoreiefl ná wier- 
fu trsynafłym y esternaflym, mowiąc ` Wfytkie here- 


tyki co iedno sel męśczyzny mieczem posabiiaycte , okrom nieniafl y dsiect , y bydła ktore w mie- 
ście ieß :y slacsyl ten potwarca wierfe daleko flotace od Siebie , 3 czwartym trzynafly o wsięcim: 
miafta nieprayiaciel/kiego. Czegom ia nie cynil návpominania tylo kaplanjkim do ¿olmersom 
prsefläiac. Twoieto fratarie metlárfimo, y prse{kakowanie, y sdrady. x 
K Tertia parsbenedictionis: O quam pulchra tabernacula tua Iacob K 


j 


N A 


© tentoria tua Ifrael, ifrael efi velut Leo, © guafi Leenaa pueris [uin Takei fie tym po 
uam nemo ſuſcitare audebit Orato fa piekne woyf?á tycerftmá Dols yzadkiememilo. 

f , O iako śliczne nannoty Polſrie / o iaͤkobych ta Traflet Pánie 

rad wiożiał woyſka polſkie / goie bedzie w kupie zgtomóbzone/ na ko, p fats 


niech oſo⸗ 


b 


4D 


Y 


Kazánie poßpecone. : 19. 
nied) oſobliwych s kopiaͤmi / iaͤkobych rad widz tal namtoty polſkie / zda To falß, nie 
mi fie iśfobych Anyoly Bose widsial/ radbym ie widzial / rad / rad / śle — bierg, 
mit ſtaͤrosẽ nie dopusti. 2 a 

L Mowi oáley 25ál&ám : Iſraͤel iáEoby Lew á táto Lwicã od dsla⸗ L- 
tek ſwoich ꝛc. XDyśćie fa tálwicá o zacne á fládpetne rycerſtwo Raͤtho/ pokasalet fig 3 

« lickte polffie: Dstecte tey lwice ieſtei $iemiá Iflantcka. Wäßy 0316007 wymowę fwaię 
wie / wófy oycowie / ſtryiowie / wutowie/ wópy bzácta / krwia fivote to 
directe vrodšili. Dwänsscie lat wßytkie polá Iflantckie oblewély fie 

v "glócpetne Rätholicha Erwin polſka / paͤmietam ia to wy tego me pás 

mietacie / ſtaͤry ia / wyście mlodzi. To teby dstecte z ßlaͤcherney Kaͤtholi⸗ 
ckiey krwie waͤßey bedac vrodzone / teraz ach nieſtetyß od ſrogiego ty⸗ 
rónnć zewßad Erwin oblane ieſt / woła do was Iflantcka sientä / dstecte 
namilße waͤße / mowiac dofyc żółofnie : O ßlaͤchetn toosictele moilzacne 
rycerſtwo Raͤtholiekie Polſkie. Oro ia dziecte waͤße zewßad zraͤnione 
od ſrogiego tyránná vcismone / oto do was rece five wyciaga ráfo do 
namilßych oycow y rodsicielow moich / ſintluyete fie nád ditecina ſwola / 
wógómći ia krew / bom ze krwie waͤßey ieſt vrodzone: nie ;átulayétG ve 
Bu waͤßych na 5Alofise wolánie mote) weyrsycies oczymá fvobminá obrus 
cieńftwo y nielutość ſrogiego A nievkroconego tyránná / podaycte mi 
rece á wybawele z tyrañſtwẽ oFrutniťá ſrogiego / podnieseez Báble five 
pꝛzeciwko ſrogiemu 6 niewinney Ervi motey nieſytemu okrutnikowi / 
wyscte motá obroná / wyśćie mot wybaͤwielele / wysele fa oycowie y Fo? 
ostčiele moi / 3 wáficyemct la krwie teft wrodzone / poyrsycte ná ſrogie os 
krucieñſtwo tyräijkie/ iaͤko kosctoly Kaͤtholickie gošie naswietßg ofiáz 
tá 3báwicielá naßego ſpꝛaͤwowaͤna byla / on ſpꝛofanowal / konie / pſy / swi⸗ 
nie y inne bydlo ná zebywość religiey Raͤtholickiey w nich zówierótac / 
Eáplany pobożne Raͤtholickie y zakonniki pomordowal / potopiť y fros 
gun mekami pozablial / miaͤſtẽ / zamkt / wol popuſtoßyl / lud poſpoli⸗ 
ty d iecze / morduie nikomu nie folguiac / wßeteczeñſtwaͤ náv enotliwemi 
póniómi y paͤntenkami vzywa / co y wſtyd powiáoáé/ ier wßytkie 
intaſtã / zamki / ws / pola / rzeki / krwia ostcétectá wAfego fa oblane / pases 

tos zmtluycte ſie / bꝛoñcte / á tego tyvännä vſkromeie. 26. 

Tol ieſt lament y ʒaloſne nárzebánie dziectect wäßego ziemie Iflant⸗ M 
ckiey / ktore goy ftyBycte / 1403 fie go nie mačie všálomác / ia koz fie nád Twoid to Rhe. 
nim nie mace zmilowáť / iaͤkoz go me matte rátowác/ o Fámienneby to toriká. 
ſerce bylo & nie oycowſkie / ktoregoby tät šálofny 6 rzewny plác dziecle⸗ 
cia tego y laͤment / do raͤtunku nie porußyl. 

N A pretos profe dla Pénd Boga/ tedzẽie / dsiectectä ſwego 3€ Erwte 
wäßey národzonego bzońćie y raͤtuyeie: Frewci wóBA left / o3tcéte waͤße 
teft; ktore toPzec oycowie waͤß y milý rew fwote obficie ſtromieñnmi po 

2 € : polaͤch 


VS REINA : E um 


P 


m. / 
o 


> , : 
20. Kazanie pofspecone. 
polóch Iflantckich piselewälr/ nie lekaycie fie fortelney ſtrzelby tego! bo 
malte wiáte ſpꝛaͤwiedliwa nie trwodeie / zamkow murowónych mocno os 
ſadzonych / wßytko to 3 nowu w wäßych rekaͤch bedzie / iedno mesnie/ 
smiele 4 wiernie fobie poczynaycie / á rátuneť šálofnie naͤrzekatacemu 
dziecteciu dayete. Jedzẽeiez tedy w imie paͤñſkie / niech wami p. Bog blos 
goſtawi / nied) obzonć tego s wami bedšie. 

YTieprsyiseelä tego smiele gromele / krwie niecnotliwey tego pꝛzele⸗ O 
wóć nie zaͤluycie / boc teš tám wáßá meras teft od tego okrutnikaͤ niewin⸗ Tego nie było á- 
nie pxelana nie lekce pꝛoße fobie wascte, bych ia krew ro 

Blogoſtaͤwieñſtwaͤ tego / nie inc wam tylko blogoſtaͤwie / nie ia. zjemóć radsit, y 
Atos wam błogofłówi: blogofläwt wam ná te woyne naswietfy Wetec: de te°pobudsat. 
Popíš / á to tu teft Legat iego / ktory tu dla tego do Krola Y: MT. ztym 
blogoſlawieñſtwem od Gyc 8. papteiá pꝛzyiachal. Blogoflawia wam 
wßyſcy Biſkupi: Blogoſtawi wam Je M. &. Biſkup Wileñſki pzez 
mie / wiem pewnie ze mi zá to nie nałóte ießcze mi poostekute. Blogoſtaͤ⸗ bronić ; 
wig wan wßyſey p. pꝛaͤlaer Kónontcy/ć krotko mowiac wßytko d wßy⸗ "WE fis 110 x: 
tto duchowienſtivo Raͤtholickiey Norony polſkiey / wßyſey a wßyſey ze 2 Prem 
blogoſtawia naͤoſtaͤtek. ia tes niegoony kaͤplan od wßytkich preczetuie ſercem nie pi zy- 
y potwierdzam tera; ninieyßym blogoflaͤwieñſtwem ich blogoflaͤwieñ⸗ 14016 la od kościo 
ſtwo. Slyßelisere tu inž blogoſtawieñſtwo / Etore od fámego250g4 towBożych y oy- 
wßytkim kaͤplanom teft roſkazano / áby ludowi tego blogoſtaͤwili: a do⸗ czysny odganiác 
ſycze naͤ tym e nie oofyé. Bo powiedziawßy + Cut benedixeris fit bene- tom radsil) ra- 
dictus, cui vero maledixeris erit maledidtus: Trzebò tedy väley poſta⸗ dig. 
pie / é né tego niecnote trzeba klatwe wyDóć y onego pazeklinóć.. : 

- Ten niecnota / pꝛzeciw ktoremu o zacne rycerſtwo polffre iedzete / na = 
pꝛzod teft heretyk / ieſt czlowiek bluśniacy Bogó przeflávutacy Fościot Ra Tego flowa nie- 
tolicki / vkazme freto beretyctwo nietylo z wlary / ale y 3 poſtepkow tego. cnota nie viyma 
trieboyćie; fie go / boc niecnotliwie wierzy / ale menie fobie poczynsy lem, anim mia. 
bie Frew tego niecnotliwa roslewdiac.. Ten niécnotá teft tyran / okrutnik / nowal nikogož t 
człowiek memilosierny y nieukrocony /w roślewóniu krwie Kaͤtholic⸗ anim tego mo- 
kiey bárso ſie kochaͤtacy / nášaden ſtan / ná zadns ofobe baczenia niemã mik, krem iego 
iacy / nameznieyßego rycerzá morduie / dziatki niewinne siecze / zaͤbija / niecnotliwa ro- 
nabosne ťápľany Kätholickte y zakonnikt okrutnemi mekamt trapt/ te? zlemajčie. Two⸗ 
ce ktorymi naswietßy Sakrament poswiacaͤlt / (Ach meſtetyz) ſpꝛoſnie je go ktamfimo* 
obćina/ potym ich topt/ pali y nárosmátte melt wydawa + ie wykupt P.Pifärsu.Teras 
fie v niego nabogaͤtßy Blácbétcinie wyplácie fie v niego nayubosfiy csto omi tego vij- 
wiek/ nie wypꝛosi fiev niego nabožny y napokornieyßy kaͤplan wßytkie mam aflußnie: 
awßytkie morduie / nikomu nie pꝛzepußcza / Afiwoie heretyctwo tyraͤñ⸗ 2907470 P Pi- 
{Fie gorzey ni ofrutni dórbórowie poťázute, „„ SCH e? 

Ten niecnots ieſt nieſpꝛaͤwiedliwy / 6385 to 1 f jan farsu niecne 
: tolomi 


Bo to nie mego 
kaplan kiego [la 
nu flow ,. dle 


3 eee w n 


Razdnie pofspecone. = E^ 
Krolowi Je M. oyczyſte Froleftwo: azaz to ſpꝛawiedliwa / naͤ Páná fwor ` 
iego / na pomáx&ficá Boʒego pooniese niecnotliwa rete fivotes ázažto 
ſpꝛawiedliwa Foronne póńftwć postáoáé/ biorac/palec/ puſtoßac y ono 
tesymótac/nullo iure, tantummeraminfitia & latrorinio. 
$  Wmwiecnotáieft látomcá mienáfycony / Abowiem nie pꝛzeſtawa ná 
tym co mial oycʒyzny ſwoiey / dle ießcze kroleſtwo oyczyfte Krold J. 217. 
witał, Na kroleſtwie Szwedzkim pꝛzeſtalze / mie ießcze mu fie Iflaut 
chello / wätalnien&fycony laͤkomcã ziemie Iflantcka zdꝛa dap nátymby 
nie pꝛʒeſtal gdyby mu fie nie opátto, 

Ten niecnotá teftniechotliwy y wßeteczny czlowlek / zbowiem n T 
zaden ſtan baczenin nie ma / tab ßlacheranka y naubosfa D3teweczkńpzzeo O dsiewecskach 
tym niecnota fienie wys ledzt / aby iey cnoty narußyẽ niemialico y wſtyd y pofromocentu 
nie oopuséi vfpominúť/kteztegoz práv dni ſwemi nie godsien aby w ich od niepriyia 
fpominány bycmial. N „ciel anim wie. 

dsial, ani wiemyteras,anim tegomomil. Twoiń to niecnota Panie Pifarsu, 


V `. Yliedaysetedyten nieenorá prieblety beośie we wßytkich ſpꝛaͤwach V 
y poftepEsd) ſwoich pꝛzeklery / w domu pischlety / fiápolirpisePlety/vo. Nie tal to prse 
woyßcze pꝛzeklety / iedzac pꝛzeklety / chodzac / ſtoiac / ſpiac/ y we wßytkich klectmo bylo. Sá 
fi prásvád) pꝛzeklety / pꝛzekleta 3onátego / boday odmiáftá do miaſtaͤ/ ode meoom tyloPfal 
wol do méi od domu do domu chodztla zebꝛzac HlebE / pꝛzeklere [a 051660 mu 109. ná nie 
iego / boday ode woldo wi od DOME do DOMU zebꝛzac cblebé thority: „hl. Csego nie 
pʒzekleci fa tego. poddaͤnt / boday mieczem wyscinaͤni byli / 6 krew ich ie. Twoid 
żeby pst leptali. pꝛzeklete miáfká iego / zamki / wa / polã labs la ſy / rekt tó ce 
y wßytfie osiadlosti tego. pasekleta.3b2014 y bꝛoñ iego / wßytkie pꝛzeklec⸗ 

t:ipá boday fiend głowetego obálily / aͤpamiatk iego ʒeby wykorzenio⸗ 


Panie Pifarzu 

niccnota przydą 
na byla. Moweleß za mna wfyfcy/ Amen Minen, 258 gloferisemos "4^ aue me 
i i weile / Amen / Amen. l SE byto. 


FOR 
PES 


EM Do WYRA. 


Do wykładacza kazania. 
PAGEL H * r 
Do wykládáczá y gloffatora 
Kazánia mego, Daniela Kramera Miniltrá 

w Sczečinie, 
REN 00 mnie po Niemiecku / á ia do ciebie po Pole 
Sai kysy (fu 7 ßukay fobie pꝛzekladacza idtom y ia ßukal. 
: Nigdym eie nie znał” nigdym o tobie nie ſtychal / 
potwarzy pierwey y klamſtwa twoie do mnie dofily/misli o 
dobꝛych vczyntach twoich ſtawa. Swarzyẽ fie 3 tobe nie 
bede / twemi zlorzeczynſtwy rad pogardzam / rad ie pꝛzed 
Bogiem w niewinności pꝛziymuie yz nich fie weſele. Troe 
che tylko pꝛzypomnie iakos głupi iakos złośliwy / iakos 
klamliwy w tym twoim pzzećiw mnie piſaniu / abys De vpa 


mietal/a Pánu Bogu / ieſli w niewierności pꝛziy mie poku⸗ 


te twoie / vkarzal. Na troy to pozytek z milos ẽi ku niepꝛzy⸗ 
iacielowi vczynie.Tyś mnie nigdy nie ʒnal / y moiego pifinä 
pꝛawdz iwego nigdys nie widzial / y dla tego zlegos o mnie 
yo moich obyczdiach wiedźleć nic nie mogl: A iam čiebie z 


twego pꝛawdziwego pifiná poznal. Naptzod / zes głupi 


w tym: Pꝛedkos vwierzyl co twoy Confederat napiſal / 
pokazales ge y plocbego fercá iako pifmo mort, 
miałeś w3dy c3ekae vmocnienta pꝛawdy / And iednego 
Swiddectwo, iako Pan Bog zakazal / nikogo nie potepiać, 
Co fie wo cudzym domu dsieie / o tym fie pytaß / y ná 
tym bawiß ; a fam podobno niewieß co fie w twoim mießa. 
Moi Pan: Idz do domu twego / a nies lozko ſwoie nie 
cudze / ánimo cubsym domu goſpodarſtwa zaczynay. Co 
tobie do mnie y do kazania mego? Co tobie do Wilna y 
Korony Doljkiey > | ; 
Liducsaf mie flárego / y ius pꝛzez lat wiele ná tym 136 
mieślezfłarzałego/ Fazac. A to co za rozum twoy? Niery⸗ 
chlos mi fie Pꝛeceptorem ozwał; 
Yofycto 


€ 


Do wyklädäczä kazánia. 

YopptEs Rroleſtwo Polſkie y W. ©. Litewfticy Krola 
Páná naßego głupim ezyniß / krorzy mie do tego czáfii ſtu⸗ 
cbáia / y na wielkich Seymach / nietylto na dworze Aros 
lewſkim: iakoby tak złego y głupiego / y w ſtowiech nicos 
firosnego Raznodzieie mieli. A to co za rozum twoy | 

Glupia barzo maß Dialektike / gdy mowiß: Skarga 
flow Baalamowych v3ywa y one chwali / y dla tego ieſt 
Baldanem. Madꝛy Argument / y täti: Moyzeß y Joſue 
blogoſtawienſtwo Baalamowe chwali,y Jan s. ſtowa Ada 
iphaßowe za Pꝛorockie ma: y dla tego Moyzeß y Joſue ieſt 
Balaamem / y Jan Ewangeliſta Raiphaßem: Piekne royo 
wody. 

N to nie madꝛe flówo: Nie mogk / pꝛawi / na woyne 
inßego blogoſtawienſtwa vo piſmie nóleść. Pꝛzywodze 
ia y inne / ale nad to do woiennego blogoſtawienſtwa Ecos 
Feby lepiey y grzeczniey ſtuzyloꝛ mech ten Miniſter naydäıe, 
5 konwie ßpetney dobꝛego wind prádnacemu pić nie kaze. 
X nie widźiślepy / 13 ſtowa Bozé były Etoremt Balaam 
e woyſko wierne musial. A czego heretycka pos 
pedliwosẽ nie zaͤſtoni: i 

X w tym rozumu nie wiele gdy twierdzi / ná ludsieste 
klatwy puficzóćfienie godst.  LlJaloli takich klatew vo pis 
ſmie y ná złefyny od oycow/ y na grzeßniki. Niech weyśrży 
w Biblia, A kosciol iako grzechy Barzer idto Pawel s. 
dyablu Edsirodce obbáicz Czynia fie w pifinie bieglymi / 
6 ono heretycka ciemność oczy im zamyka. Ries 

N to nie polo na rozumnego momíč / aby zolnie⸗ 
rze pobudzać fie do meſtwa na woynie ſpꝛawiedliwey nie 
mieli. Gdyż w Piſmie s. to fie nayduie nie ná iednym 


mieyſcu. Deuter: 20. 2. Paralip: 20 r. Machab: 3. 2. Ma- 


chab: 15. Inne glupſtwa tego opufiosaia fie, złości fie 
barziey dziwuie / 3 ktorymi fie w tym pifániu ſam popiſuie, 
Jako mu tego milość Chrześcigńfta dopus ella / iz ná 

| € iij flaws 


Do wykładdcza kagdnia. 

awe niewinnegd náftopit/y ſweyz piſdnia Pukdider cu⸗ 
dza blizniego ſwego znazal/y w bloto potwarzy wzrzueil: 
Izali nie godzilo fie pierwey ſpytaẽ / y pilnosc o pꝛawdzie 
vczyniẽ / a nisli tak do ludzi vdawaẽ tego / ktory mu złego 
nic nigdy nie vozynil. Gdys tu o 3aben vomáuce y wreligley 
ſpor nie flo? to mu to polecal/aby mote flood pod práz 
ſe dawaly po świecie róznośił o ktorych pewności zadney 
nie mial/y mnie d nie / y o rozumienie / yo publikowaͤnie ich 
pytać mia, Kto go do tey poſtugi vzyl? złość fámá y 
gniew heretycki. 

Sakazal pan Bog aby gluchemu / ktory nie ſtyßyy nie 
rozumie / nikt nie zlorz eczyl. Ja o niczym niewiem / iezyka 
Tego nie rozumiem zá on ſtowãa moie roſpiſuie / y mnie táto 
gluchemu zlorzeczy / y potwarzy na niewinnego rozßerza 
y roznosi. 

Stove enota y ſpꝛeawiedliwosẽ tego dopußcza/aby Ets 
bꝛonil blogoſtawienſtwa y 5 niego fie nas miewal / Krolowi 
ſpꝛawiedliwemu/ y woynie s wietey y ſpꝛawiedliwey nd o⸗ 
bꝛone y poniewolnie podniesioney "alt ten lupieſtwa 
y tyranſtwa y rozboiow y rebelliey nie chwali 7 Izali iaw⸗ 
Mey nieſpꝛawiedliwos i nie miluieꝛ iz ali niewinnych nie pó 
tepia : zlos ci pelne ferce tätie. Fefee śmiał tego niepꝛzy⸗ 
iaciela / potentiſsimum principem násrváč y 3 Krolem go 


Panem naßym / wyds ieracza 3 ſpꝛawiedliwym / poddane⸗ 


gos Panem / rebellegoz vrzedem porzadnym / krzywopꝛzy⸗ 
śleżce 3 rolen ſwoim / vownac 7 qii 
Aono piekne ſtowo zkad wyflo: Niewiem / pꝛaͤwi/ co 
ieſt Skara / dle wiem 13 Jezuita / to ieſt ziako fam wykla⸗ 
da / wßytkich złości pelen, I wlelkioy to milos el ku bliznie⸗ 
mu movot, Niewie com ieſt /a wßytkimi grzechami môže 
mie/y volečione klamſtwo mowi. ; 
Y'idtoniec nie dofyć matac na 3elspmosei moiey / na 
wßytki fie Jezuity tórgazióko milk näiedney.omey nie E 3c 
taie / 


SF... iin A P n RP DRA y 


Do wykládáciá kazdnia. 


fidie / iako tyran dom wßytek y ožieči y powinne y ßezatki 
wygubić wßytki deg, Takich potwarzy y zlorzeczenia na 
wßytek zakon moy/y ſwieta niewinna bzňčia mote nátladly 
y od innych heretykow pzsyiaciol naͤßych / klamſtw názbies 
ral / 13 fie wydziwiẽ zlos ei iego nie moge. Es Niemiecku 
mu na to odpißa . Podziekowaleibych byl 

demna iednym pa ſtwil / ales vorose ku ſtugom Ďožym gnie 
wu nienáfycomego aleś ku firożóm pꝛawdy nieublagany⸗ 
á Eto cie zleczy d lezyk twoy sámtniez Boze samen vfia 
mowiacych niepꝛa wos ei. 


A o klamſtwach twoich co mowić? Naz wales ťasánie 


mote ſtraßliwe y krwie práumace. Nie tak ieſt iako widsiß. 


— 


Te pꝛʒymowke czyń ná te Ftorzy panſtwa cudze natezdza⸗ 


iac / krew niewinns leis. Krol Pan naß od krzywdy fie bꝛo⸗ 


ni / pokoiu p23e3 woyne pꝛzymußona Bula. Ny Etorsy zan 


pana Boga prosimyzo poto pꝛos im me o ros lanie Erie, 
Ʒnacznies barzo pravdy chybil / gdys powiedśiał / ia 


kobych ia na tym kazaniu / to glowne pytanie odpꝛawo⸗ 


wal / i3 ſie wiara Deretyfom dotrzymawa nie ma. O czym 
y flood iednego w kazaniu tym nie bylo. 

R to wielka niepꝛawda / iakobych ia Krolowi Jes. MN. 
heretyki zaͤbijaẽ radzily krew ich wylewóć. Mie dopusci 
mi tego y ſtan moy kaplanſki. 

A to ießcze wietßa 13 mowiß o Jezuitach / iakoby oni 
tego nauczali / i3 heretyki vi & golo to ieſt / moca y zdꝛada 
34briano y wykorzeniano. To ßezery falß. Gdyz my piſmo 
swiete mamy” ſtowo Bose mamy / prawde mam / pará 
świete mamy milos En bliánims laſłi Dosey mamy. Tym 
heretyki abo racz ey herezye gubim / tyle ich tysiecy y bez licze 
by 3 pomoce Boże nawꝛacdiac y oczy ich otwarsótoc: y 
was dali Bog tat zwolnieni nie moca ani zdꝛada/ ale pꝛa⸗ 
wda / piſmem swietym / pꝛawy swietymi y dobꝛymi vczyn⸗ 
kamiy eierpliwos eis naßa / choẽ teraz Era Katholicks ros 

€ v źlewacie: 


EX XL I "LS" 


byś fie byl na⸗ 


Dowykläddezd kazania. 
ślewacie goste možečie /y rozmaite vtrapienia niewinnym 
z ale pꝛziyds ie czas pokuty waßey / abo.Ośleci mas 
‘pyc. 

A tego fie nie wſtydzi mówić y pifagsiz Jezuitowie wße⸗ 
Ožie ſedicie / to ieſt / odſtepſtwo od vrzedow Boſkich radza 
y zaczynata y do molen pobudsais.] Miniſtrowſki to wá 
od Luthray Zwingla 3ácsety obyczay a nie naß. V iyſmy 
tak / iako Luther y vez nie ieg poddänychz ná pany nigdy nie 
poburzali. $aoen5 nas na woynie ald Swingiel mods na 
Adtholiti nie zabit. Baden nas fprávoleblivvy vrzad oto 
nie obwinil / okrom ſamych heretyko w krorych natury pꝛzy⸗ 
wiley ieſt / fedicia. Bo om ako Chore Daran y Abiron 

Ecore piſmo ſedicioſos zo wie / od Moyzeßa / to ieſt od poz 
rzadnego y nawydßego kaplana Piotr Rzymſkiego odſta⸗ 
pili/y zatym y krolewſkie y vrzedowe poſtußenſtwa żrzucie 
li/y nd pany fivote rete podnieśli. Tak vezynilz waßey na⸗ 
uti tato do bꝛy vczeń waß / ten o ktorym rzecz ieſt / krolew⸗ 
flim y HBoſkim vrzedem nietylo pogardzil / ale na Pana fives 
go y na trew fivoie poddane iego poburzyl / y refe ſwoie y 
miees ſwoy nan podmioſt. Tego zaden Katholik nie vczy⸗ 
nil. Bo tatich zbꝛodniow dni Jezuitowie / ani kosciol Bas 
tholickt nie náucsa. Bo my wßyſey w poſtußerſtwie fie roz 
Osim y w nim vmieramy / y Pany five y nagorße czčič vmie⸗ 
my / a zwlaßcza Polſki národ Ftory nigdy ná pany five y 
Rrole reki nie podniofi; > 3 

N tu pꝛawdy nie nie maß / gdy mowi ne Rrola páná me 
ßego / jak oby heretykom pꝛzywileie od Sigmunta Auguſta 
na wolność religiey dane / łamać miał, To nie ieſt tak. Bo 
ſpꝛawiedliwy y made bedac Krol Pan naß / prav nikomu 
nie pine / y niťogo do wiary moca nie pꝛzyeiſka / y pofasac 
tego nigdy ná Brola”. M. nie moga / ani w Polfcze dni 
yo Szweciey. VO cierpliwości snosi co fie znieść roſtrop⸗ 


nie mode. Ale goy Katholikom koseioly ich moce wydarte⸗ 


y dochos 


Cum. A A . 


R 


Do wykładacza kazania. 
y dochody Posetelmemracde Fażespadwa heretykom ná wol 


ność wióry mie lamie / dle cudze y rozboyna moca 3lupios 
ne- tym czyie było ſpꝛawiedliwie pasyfoosa. Bo nigdy na 


— + n 


to żadnego prámä nie mieli y po kad ae go ná ſadach Seys 


* motoy cb y innoch „ pe lupi y myösierät: nie 


maß na to pꝛawa / ani pesproileias, Gan ie fobie gdsie mos 
ga beretycy czynie. frogey paranta niefpzawiedliwoście/ 
ſtarozytne y Kärholickietoseioly ^y dochody ich bezboznie 
lupiac y voydáterdiac. E ; 

A nátoniec ſpꝛoſnym y Aoga fie nie bolacým / y ludzi 
fie nie wſtydzacym iezykiem movet gdy te Lgeinſkie flowa 
micosy Cliemczysna klaͤdzie: Silefuitam dixeris, omnia 
vitia dixeris. Miánoroarefy/ pꝛawi / Tefinte/ wßytkies 
złości abo niecnoty mianowal Deo gratias, Sit nomen 
Domini benedictum. Do 25006 0c3y / rece, y ferce pode 
nosimy. On widzi y ſa ds y wßyteß s wia na nas patrzy, 

y poſtugi iakiey takiey naßey vzywa. Gopuść Pa nie 
potiwarsáiacpm y zlorzeczacym nam 
bez przyczyny, Amen. 
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